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Podczas tej podróży w czasie poznamy – lub przypomnimy 
sobie – Toruń, którego już nie ma. Nie ma, bo wiele budyn-
ków, pomników, miejsc czy wnętrz przestało istnieć, zarówno 

fizycznie, jak i w pamięci. Jednak postawa wobec nich i pamięć wciąż 
są ważne. To nasza spuścizna.

Osią życia Torunia w rozumieniu topograficznym była – i jest – 
Wisła, jako życiodajna arteria, zaś rodzaj urbanistycznego szkieletu 
czasów nowszych stanowiły fortyfikacje. Ten miejski organizm wy-
pełniała i współtworzyła wielonarodowa i wielowyznaniowa społecz-
ność, przeżywająca wspólnie wielkie historyczne przełomy: powrót 
Torunia do Macierzy (1920), wybuch II wojny światowej i hitlerowską 
okupację. Z czasem zmieniła się narodowościowa i wyznaniowa struk-
tura mieszkańców, bowiem większość niemieckich torunian opuściła 
miasto na początku lat 20. XX w., a kolejna fala emigracji nastąpiła po 
roku 1945. Jeszcze po II wojnie światowej żywe były jednak stereotypy 
geograficzno-kulturowe sięgające okresu zaborów: Pomorzanie to 
Szwaby, Krzyżacy, a przybysze z kresów i Kongresówki – Antki. Ich 
echa pokutują do dziś.

Torunianie mieszkali w kamienicach czynszowych i własnych, 
w blokach nowo wznoszonych osiedli – najpierw branżowych, 
z czasem blokowisk-molochów, w starych domach z pruskiego 
muru, a także w adaptowanych fortach oraz dzielnicach biedy. Rytm 
ich życia wyznaczała codzienność: praca, nauka, religia, troska 
o dom i rodzinę, a także świętowanie i wspólne spędzanie czasu. 
Pracowali w wiślanych portach i na kolei, jako obsługa garnizonu 
stacjonującego tu w czasach pruskich i po powrocie Torunia do 
macierzy, w piernikowych wytwórniach i zakładach różnych branż, 
m.in. metalowej, chemicznej, spożywczej, w licznie powstających 
urzędach, od kiedy miasto zostało stolicą nowo utworzonego woje-
wództwa pomorskiego z dostępem do morza, w wielkich zakładach 
przemysłowych w okresie PRL-u. Poruszali się po mieście i przepra-
wiali przez Wisłę, więc nieobce im były opłaty mostowe czy uroki 
korzystania z tramwajów, które wykolejały się często u wylotu ulicy 
Kopernika, ze zgrzytem kół mijały pomnik wielkiego nieboznawcy, 
klekotały na moście drogowym.

Stare nieodmiennie łączy się z nowym: szkolne zagłębie z czasów 
pruskich przy obecnej ulicy Sienkiewicza po dziś dzień zachowało 
charakter edukacyjnej enklawy. 

Wspólnotę narodowej pamięci budowano wokół pomników, któ-
rych bohaterami bywali waleczni żołnierze obu narodowości. Pod-
czas dziejowych przełomów historia nie oszczędziła monumentów 
– pomniki rozbierano, a na cokołach ustawiano nowych bohaterów.

Während dieser Zeitreise lernen wir Thorn kennen, das es 
nicht mehr gibt – oder erinnern uns daran. Viele Gebäude, 
Denkmäler, Orte oder Innenräume existieren nicht mehr, 

weder in Wirklichkeit, noch in der Erinnerung. Doch die Erinnerung 
an sie verliert nicht an Bedeutung. Es ist unser Erbe.

Die topographische Achse von Thorn war – und ist weiterhin – die 
Weichsel, die seine lebensstiftende Arterie ist. Eine Art urbanistisches 
Skelett der Neuzeit waren die Befestigungen. Diesen Stadtorganismus 
füllte und gestaltete eine internationale und multikonfessionelle 
Gemeinschaft, die historische Wenden gemeinsam erlebte: die Ein-
gliederung Thorns in den polnischen Staat (1920), den Ausbruch 
des Zweiten Weltkriegs und die Nazibesatzung. Im Laufe der Zeit 
änderte sich die nationale und religiöse Struktur der Stadt, weil die 
meisten deutschen Thorner Anfang der 20. Jahre des 20. Jh. den Ort 
verließen. Die nächste Emigrationswelle folgte nach 1945. In der 
Nachkriegszeit blieben die geografischen und kulturellen Stereotype 
aus der Zeit der Teilungen lebendig: Pommern wurden Schwaben oder 
Kreuzritter und die Ankömmlinge, die aus den Ostgebieten und dem 
Kongresspolen ausgesiedelt wurden, Anteks genannt. Die Vorurteile 
echoen bis heute.

Die Thorner lebten in Miets- und eigenen Bürgerhäusern, in Wohn-
blocks in den neu errichteten Vierteln – zuerst den betriebseigenen, 
später in riesengroßen Plattenbausiedlungen, in alten Fachwerkhäu-
sern, aber auch in adaptierten Befestigungen und Armenvierteln. Den 
Rhythmus ihres Lebens ordneten Arbeit, Lehre, Religion, Hauspflege 
und Familie, sowie feierliche Anlässe und gemeinsame Freizeitver-
bringung. Sie arbeiteten in den Weichselhäfen und bei der Eisenbahn, 
als Servicekräfte der Garnison, die hier in preußischen Zeiten und 
nach der Eingliederung Thorns in Polen stationierte, in Lebkuchen-
werken und Betrieben unterschiedlicher Industriesektoren, z.B. in 
der Metall-, Chemie- oder Lebensmittelbranche. Nachdem Thorn 
zur Hauptstadt der neu geschaffenen Wojewodschaft Pommern mit 
Meereszugang geworden war, bekamen sie Stellen in zahlreichen 
Ämtern und dann in großen Industriebetrieben der kommunistischen 
Zeiten. Sie waren in der Stadt unterwegs, überquerten auch den Fluss, 
so kannten sie Brückenmaut und Reize der Straßenbahnen, die am 
Ende der Kopernikusstraße oft entgleisten, mit Radknirschen am 
Denkmal des großen Himmelkenners vorbeifuhren oder auf der 
Straßenbrücke knatterten.

Wie immer verbindet sich das Alte mit dem Neuen: die Schulenkla-
ve aus den preußischen Zeiten in der Schulstraße (heute Sienkiewicza) 
erhielt bis heute den Bildungscharakter. 

WSTĘP / VORWORT
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Torunianie bawili się i korzystali z różnych form aktywności. Bywa-
li w popularnych restauracjach, uczestniczyli w koncertach, rewiach, 
przedstawieniach cyrkowych i kinematograficznych, grali w tenisa, 
kręgle i bilard, jeździli konno, na wrotkach i łyżwach. Spotykali się 
w parkach, na Rynku Staromiejskim, w Deutsches Heim – gdzie by-
wali nawet syjoniści. Z czasem także na lewobrzeżu, przyłączonym 
do Torunia w 1938 r. 

Toruń to tygiel tych różnych światów, które podlegały – i nieustan-
nie podlegają – przemianom. Aby poczuć klimat dawnego miasta, 
przenieść się w miejsca znane ówczesnym mieszkańcom, wystarczy 
przewrócić kolejne karty tej książki.

Obiekty i miejsca ukazane w albumie zostały ułożone w kolejności 
alfabetycznej, według współczesnych adresów. W miejscach, gdzie 
czytelnik może mieć kłopot z lokalizacją, do opisu dołączona zosta-
ła mapka, z zaznaczonym obiektem i punktem, z którego zrobiono 
zdjęcie.

W poznawaniu Torunia, którego nie ma, oprócz licznych publikacji 
o dziejach miasta, przydatne były archiwalia, szczegółowe opraco-
wania, artykuły prasowe i strony internetowe pasjonatów, a także 
informacje niepublikowane uzyskane od znawców, poszukiwaczy 
i świadków codziennej historii.

Serdecznie dziękuję za pomoc w tworzeniu książki osobom i in-
stytucjom, które zechciały udostępnić fotografie. Kompletny wykaz 
źródeł ilustracji znajduje się na końcu książki. 

Das gemeinsame Nationalgedächtnis wurde um Denkmäler herum 
geschaffen, die an tapfere Soldaten der beiden Nationalitäten erinnern 
Während historischer Umwandlungen fielen sie oft der neuen Ord-
nung zu Opfer – die Figuren wurden abgebaut und neue Helden auf 
alten Sockeln aufgestellt.

Natürlich spielten die Thorner auch und amüsierten sich. Sie aßen 
in populären Restaurants, hörten Konzerte, schauten sich Revues, 
Zirkusvorstellungen und Kinopräsentationen an, spielten Tennis 
und Billard, kegelten, ritten, liefen Rollschuh und Schlittschuh. Sie 
trafen sich in den Parks, auf dem Altstädtischen Markt, im Deut-
schen Heim, das ein Treffpunkt auch für Zionisten war. Im Laufe 
der Zeit lernten sie auch das linke Ufer zu mögen, das Thorn 1938 
angeschlossen wurde. 

Thorn ist ein Schmelztiegel von unterschiedlichen Welten, die 
Wandlungen unterlagen und es weiterhin tun. Um die Atmosphäre 
der alten Stadt zu spüren, sich in Orte zu begeben, die den damali-
gen Einwohnern bekannt waren, reicht es, im vorliegenden Buch zu 
blättern.

Die im Album dargestellten Objekte und Orte wurden alphabetisch 
geordnet, nach den gegenwärtigen Adressen. Bei den Objekten, die 
nicht einfach zu lokalisieren sind, wurde der Beschreibung eine Karte 
angefügt, auf der das Objekt und der Punkt markiert sind, aus dem 
das Foto gemacht wurde.

Beim Kennenlernen von Thorn, das es nicht mehr gibt, waren 
außer Veröffentlichungen über die Stadtgeschichte auch Archivalia 
behilflich, besonders Bearbeitungen, Presseartikel und Internetseiten 
der Fans, sowie nicht veröffentliche Informationen, die die Kenner, 
Sammler und Zeugen des Alltags zur Verfügung stellten.

Ich bedanke mich herzlich bei Personen und Institutionen, die 
bereit waren, Fotos aus ihren Archiven zu teilen, für die Hilfe bei der 
Entstehung des Buchs. Ein komplettes Verzeichnis der Bilder befindet 
sich am Buchende. 

Wstęp / Vorwort
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Hala aeronautyczna 

Na terenie dzisiejszego Torunia były dwie hale 
aeronautyczne – jedna przy Zeppelinstrasse (obec-
nie ul. Balonowa), druga w Podgórzu (obecnie 
dzielnica miasta). Hala Twierdzy Toruń, po-
czątkowo tylko dla balonów obserwacyjnych 
(średniej wielkości), powstała w latach 1909–
1911 jako wielka, stalowa konstrukcja szkiele-
towa o wysokości ponad 20 m i wymiarach 101 
x 25 m. W 1922 r. przywieziono tu pierwszy 
w służbie polskich wojsk sterowiec, pochodzą-
cy z francuskiego demobilu, i nazwano go imieniem Lech. Miał on 
50 m długości i 12 m średnicy, objętość 3150 m3, rozwijał prędkość  
60–80 km/h, służył wojsku do 1928 r. Na terenie twierdzy organizo-
wano balonowe zawody i konkursy, chętnie obserwowane przez toru-
nian. W latach 50. XX w. hala została zdemontowana, a jej elementy 
wykorzystano do budowy innych obiektów. Część tego obszaru zajmu-
je dziś hala widowiskowo-sportowa Arena Toruń powstała w 2014 r.

Balonowa

Aeronautische Halle 

Auf dem heutigen Gelände von Thorn befanden 
sich zwei aeronautische Hallen – eine in der 
Zeppelinstraße (gegenwärtig ul. Balonowa), die 
andere in Podgorz (gegenwärtig ein Stadtteil).
Die Halle der Festung Thorn, anfänglich nur 
für Beobachtungsballons (der mittleren Größe), 
entstand in den Jahren 1909–1911 als ein riesen-
großer Stahlbau von über 20 m Höhe und mit 
Ausmaßen von 101 x 25 m. 1922 wurde hierher 
das erste Luftschiff der polnischen Armee ge-

bracht, das aus alten französischen Heeresbeständen stammte und 
mit dem Namen Lech getauft wurde. Es war 50 m lang, hatte 12 m im 
Durchmesser, 3150 m3 Volumen, entwickelte die Geschwindigkeit von 
60–80 km/h und diente der Armee bis 1928. Auf dem Gelände der 
Festung wurden Ballonwettkämpfe veranstaltet, die die Stadteinwoh-
ner gerne verfolgten. In den 50-er Jahren des 20. Jh. wurde die Halle 
abgebaut und deren Elemente für die Errichtung anderer Objekte 
genutzt. Einen Teil des Geländes nimmt heute die Multifunktionshalle 
Arena Toruń, die 2014 entstand.
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Balonowa
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Kaplica na Mokrem  

Zanim powstała świątynia obecnej parafii pw. 
Chrystusa Króla, wydzielonej w 1926 r. z naj-
większej parafii w mieście pw. Wniebowzięcia 
NMP, mieszkańcy Mokrego mieli do dyspozycji 
niewielką kaplicę, w której z  trudem mieści-
li się wierni. Latem nabożeństwa odprawiano 
w parku parafialnym, między kaplicą a plebanią 
przy obecnej ul. Czarnieckiego 24/26. Dzielni-
ca, w której 80% parafian stanowili robotnicy, 
wymagała szczególnej pieczy duszpasterskiej. 
Z tego względu starania o budowę kościoła pw. 
Serca Jezusa na Mokrem rozpoczęły się już przed 
I wojną światową. Udało się je zrealizować dopiero w okresie między-
wojennym. Kościół na Mokrem, zbudowany w 1930 r. według projektu 
Kazimierza Ulatowskiego, nowoczesną formą i centralnym planem 
wyraźnie odbiegał od tradycji architektonicznej miejscowych świątyń 
reprezentujących gotyk i neogotyk.

Kapelle in Mocker 

Bevor die gegenwärtige Christus-König-Pfarrei 
entstand, die 1926 aus der in der Stadt größten 
Maria-Himmelfahrt-Pfarrei abgetrennt wurde, 
stand den Einwohnern von Mocker eine kleine 
Kapelle zur Verfügung, in der die Gläubigen 
kaum Platz fanden. Im Sommer wurden die Got-
tesdienste im Pfarrpark abgehalten, zwischen der 
Kapelle und dem Pfarrhaus in der heutigen ul. 
Czarnieckiego 24/26. Der Stadtteil, deren Ein-
wohner zu 80% Arbeiter waren, bedurfte einer 
besonderen Seelsorge. Deswegen begannen die 
Bemühungen, die Herz-Jesu-Kirche in Mocker 

zu errichten, noch vor dem ersten Weltkrieg. Sie wurde erst in der 
Zwischenkriegszeit fertiggebaut. Die Kirche in Mocker, 1930 nach 
dem Entwurf von Kazimierz Ulatowski errichtet, unterschied sich 
durch seine moderne Form und den Zentralplan deutlich von der 
architektonischen Tradition der lokalen Gotteshäuser, die im Stil der 
Gotik und Neugotik erhalten waren.
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